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Abstract

This paper focuses on the Chapter One of N. Gregory Mankiw’s Principles of Economics, conducting
a comparative analysis of the Chinese translations by Liang Xiaomin and Liang Shuo alongside au-
thor’s self-translated version from the perspective of translation strategies. The study examines the
treatment of typical sentence structures, the transformation of cultural images, terminology con-
sistency, and the explicitation of logical relationships, exploring the choice between domestication
and foreignization strategies in translating economic texts and their impact on readers’ comprehen-
sion. The results indicate that the translation of economic texts should prioritize conformity with Chi-
nese expression conventions and logical coherence on the basis of accuracy, and the appropriate
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use of domestication strategies can enhance the readability and acceptability of the translation.
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1. 5l

(& Pr22)EH) (Principles of Economics)fF N4 2= s (1) 48 bt , oA SO A 1) i B B 2 T 13
BN ATES R . HArg R AR BN RS R IR A . A SCIR UGS — 2535 43 Ja L 5
A, XTI BEARSEE EARNGIEE T, BIER U5 SCR IR 3R 5 ) 5 SR ms ik #%
2. BEILHIENX

VEIHAZAR Y, B VPR A X B 3T B0y 1) A B AR A 4 2 SR () S R PR AR VPR [ 1] 4 5 v 7E M
BEHREY R, BHRERCVE R BRI R S B ) EE B A A [2]
3. R

J&3C 1: For every hour she studies one subject, she gives up one hour she could have used studying the other.

And for every hour she spends studying, she gives up one hour that she could have spent napping, bike riding,
watching TV, or working at her part-time job for some extra spending money.

R GENREE: XTI T ] T TR — AN, B R B FEACSR AT DU T2 2 55— TR
—/NIF e T H, XTI T I DR R AN, AR AR T TR SR A R A
HA A DA sl AEAR ) — /N

EEVEL: WAE—TIDhR BRI, #TRGE AT BLA R 2] 53— T D R — /N, T A g2 >
—/NIF, #BGE VAT DU TR B4 B AL EGHIRRI S AEE ) — /N

XBENETFENG TAGFFREE — AT . BAATIFEAE e e v, s
JFE T V2 HABAE R 3R, X AT — R ARl A . XA 1 BB A AR TR Ja R 2 A3
WARMEIN. BFAFRXBATRE T2 RT3 30h) 7 e U85, Am g b a2 1\ iR &
AT [RGB R AR RSN, RIS BEREI TV, AR T for IOEHE.

JE3C 2: When people are grouped into societies, they face different kinds of trade-offs. One classic trade-
off is between “guns and butter”.

B, BNRTE: BT R, AR T i B AN R RO I . 22 i AL B S A R
H5¥mW” ZE.

EEVEL: AN SAL I, A AT I 25 P AN [ AT X o 280 S AR AT I A “ i S TH AL
Z A AT B

iAo EETARRR L, BIRER SCI S PRI VEAT N3] BT LARHRER B IAE T O sg by, I AE R
VW RO N AR, PR 7R AT AR B e R R B R RS . B DX AR R A P AL R, Bk
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PRI T A TR SR o B DA BLAL SR F VAL R B P SRS 2 B 5 T b [RS8 BR AR o X )4 B 5
PRI =S, B gun (F&)AT butter (). X P BRI = ol 2 48 E Ry s Al 2 it . X
AR AT SOE: AN, At e 2N A R E B 0 E R ER, T
A7 Bt ST S U o AR AN T il S [ A R LR T I R AR ) i 7 R D AN
R 7m0 I AR e B & SRS, B PR AL B R S ms, IR, BN
P T X P A o [ S BN AR S

J73C 3: When the government redistributes income from the rich to the poor, it reduces the reward for
working hard: as a result, people work less and produce fewer goods and services.

ZER, BNRPE: BBUGEE AR BCas 55 AR, il 70 8 AR 22050, 45512, A
MRS T, AR SRS T

EHVE: HBUFEE NN BCE 55 NI, Xt 7xr=e 8 TAER Rk 8512, ATk
TR, AR SRS EAED T .

AR TS SO, BURF B BCECR AT o AR, (53 AT FR BT R 55 )
TAE. B, TG “reward” —i, FRACAFHN IR EONHER, PRy ElHR — R R A6 450
T B 28 TSR, 8 2Rl 1] DU 50— BT il ) 519 B P A PR Bl i AT 32 2 5 i A, AR
BEAL TSR, el R — 1] B O T JROSCE S . LR, BRSO T work less ALt AVK G 2, FIRES G K
BOo R HAL PN TARAD T, XAJEAMES X B BEE TR Rl lamd, H 28 X
A RJFSCRE R IERIEKN A, BT CARTSS ) TAE 1. Bk, v 7 #ss L, 35 KM 7 IHKK
RPEsRNg, MEIRESCNE, N D TERY

J3C 4: The poor should not be ignored just because helping them distorts work incentives.

PR, BNRPE: (Rhe) ARAZAUN D9 B 55 N T AR T FE 2 AN

EFVE: (H) AU 35 B 55 AL T AR UL 17 55 2 AN o

AR T A A E AR I 2 Ak 5 S A BRI IR R I T A 3 80 I, K be
ignored IX —# B AN TN FE AN, FRIEF R XWGIT RS0 X2 JFOCR B IF T, H R
SCREE K work incentives WO 7 TAERURY, B LA AR N AL — ] 2 {452 S I e R e

J&3C 5: Itis not surprising that they often decide that the benefit of a college education is not worth the cost.

B RN P DMBATTE R P . AMERAE XM ARG BRI . X — mU LA

w

EH VL P MBI Ny B RS R U e AME AR AT X A Z R A . XA .

XA IE R EAEE N T AL AR 1) & Ui 28 . Blig 3) e N B AR B 18 30 25 K%
RIS BRAS SR B L I3 B0 K o i DUHLATTIE 5 DA D9 32 K 2 SR WAL AN S L P it 2 A5F H B
Ao IXAJEJFESCEE R sl T xR, 4 decide ELHEERIIEN T HhE, XFhE &7 N Mi15 43¢
A ARSI, SEEES ST T H A RS SAF S A A P, O e fFm T
S, DA R R e I B AR R, (HR 2 A D g SR S A A R S S T M I S
Ft L2 #5 A AE A SR AR AT RS A 5

JZ3C 6: When policy makers fail to consider how their policies affect incentives, they often end up with
unintended consequences.

ER, GEANREE: R R BETE & BT A B A AR S M EURD I, X SR o ok AR A F
4R .

EFVEC: IR EE AR GETE &R AA TR B BB I FE I, 843X SR H 2R R AE A
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iR,
RIENN: BRI E E AU EERAS, RSO S . B, RS A EE UE R
FRRAER B h A U se e [4]. DRISLEHIEI D 1R A) 7 1015 SCRIBTE 2, B3 W] e S Bl ST ) 30

A XA A G wheneee (M0 + 4], B when (5 HTBIEE Yoo, (HILE [ R4
2 AIB R R R AR R FTAEH AR RLIZIE when BIEE A 2 oeeee B, T AE ISR e ee, B
2, VAR E B S A

4. 4B

PR R PTE, MOERARESTIE . RS, SRR ENEAR . TR, 7EREFREE
b, SRS, HAR R B ATREZ B R E A, RKIIER X K4
I, AR 2 75 B R o G A gt 0 455 B 1] DA R A) UK R B et e 48 B 2 T AR BRI . 4 rational
people (FE1%: N\). marginal benefit (BRI 25). efficiency (R0%). equality ((F&8)4% . XL ARIED 5 #A H
MR 5 & o TERIPRR AR, FRATE e TR E S —E W PAT SO, A R A M A SRR E A
T RONEMR R, AR o B IE SCUE W RTHR N A RE e B IEHERG LA A H I8 e
MIAZS . T HIEEE EDUE R — 5 R IR, ANTFEEE A CMEER, DakiiREe,
WREE . ELPFRCE MRS AR IB ] — SO, ER X SRNE I AT % B 3 1
BEHERE, 2B DS i R A A AR R A BRI R RS, A R XA e B AR R E & Fr 28 2 % 46
PIPEARERE, HEM 2R IR B . FERN PRI R TS, FRA I 75 B AR UE I S, RN
MR, ARAUURBR T B, fERI RN G) 7R, B A7 I8 48 00 R A S i 77 3, xRt
AARNSALF R SCEE RN AR BMS 2, ERXEORRER RS, TATH R RS
FE, FEHERE, DARr= A8 S 38 S A — AT B R i R B R . TERH X OORRT, AT
— MR R R VA T, IXFEA REXT BT 2 1 RS SR R RS BRI . FTUVEE 51%
TR, AERE T LR B, XA T DL AP R R B R AN . R, O T AR
P, B R T AEIESCH AR R L7 20, IXRE 1 07 20T DAIRCAR 13035 1) Bl 152 fe g, (RIS R 1 1E ST 1)
FEMSE, FAT TR E . BRI g — MR A 73X, E15 2 5 RIEE 2 25 4%

&5k
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